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LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN  SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS

Ortoze gūžai un koksalģijai 
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir ražots un 
novērtēts saskaņā ar  ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš 
minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu  medicīniskās ierīces lietošanu. 

MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.

DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai piepampumi. 
Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā esošo nervu 
vai asinsvadu saspiešanas. Ieteicams valkāt izstrādājumu virs apģērba, izvairoties no tiešas saskares ar ādu. 
Ja rodas šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu vai ortopēdu – tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi 
izlasiet izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas liesmas vai stipru elektromagnētisku lauku 
tuvumā. Nelietot tiešā saskarē ar atvērtām brūcēm.

BRĪDINĀJUMI 
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita norādījuma, saskaņā ar 
zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam,  atbilstoši pacienta individuālām vajadzībām. 
Lai nodrošinātu efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi.  Nekādā gadījumā nedrīkst 
mainīt ārsta/fizioterapeita/ vai ortopēda -  tehniķa veiktos iestatījumus. 
Ražotājs nenes atbildību gadījumā ja izstrādājums tiek pielietots vai  uzstādīts neatbilstoši. Izstrādājumu paredzēts lietot 
tikai vienam pacientam. Ja ortoze tiek lietota neatbistoši, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas 
izstradājuma instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu, bet īpaši 
smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un kompetentām iestādēm jūsu valstī. 
Izstrādājuma ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas. 

IZVĒLE/IZMĒRS

KOPŠANA
  Nedrīkst balināt       Nedrīkst ķīmiski tīrīt 
  Nedrīkst gludināt     Nedrīkst žāvēt vēļas žāvētajā 
  Mazgāšanas norādījumi: mazgājiet ar rokām maks. 30°C siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes.
  Žāvējiet prom no siltuma avotiem. 
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.

INDIKĀCIJAS
• Aprūpe pēc artroskopijas
• Aprūpe pēc operācijas ( atbilstoši nepieciešamājai stabilizācijas pakāpei )
• Konservatīva gūžas dislokāciju terapija
• Gūžas locītavas artroze
• Nespecifiska koksalģija vai neoperējāma locītavas deformācija

KONTRINDIKĀCIJAS
Pašlaik nav zināmas 

RAKSTŪRLIELUMI UN MATERIĀLI
•  Ortoze izgatavota no elpojoša AirXTM auduma.
• Spirālveida stieņi sānu un priekšējam-sānu atbalstam. 
• Priekšējie Velcro® stiprinājumi.
• Velcro® jostu stiprinājuma zonas ar krāsu indikāciju.
• Kalibrētas elastīgas jostas ar krustojumu sānos lai: 

- novērstu pārmērīgu addukciju 
- dāļēji ierobežot fleksiju – ekstensiju

• Ieliktņi ar gelu pietūkuma novēršanai.
• Stingra plate locītavas fleksijas un addukcijas bloķēšanai neitrālā stāvoklī pirmājās dienās pēc dislokācijas.
• REF. 91007 - Šarnīrveida stienis: 

- Stingrs stienis priekš: 
- ekstensijas ierobežošanas  ( no 0° līdz  120° ar 10° soli) 
- fleksijas ierobežošanas ( no  0° līdz  120° ar 10° soli) 

PIRMĀ ORTOZES UZLIKŠANA
1  Izvietojiet ortozi uz operētas gūžas tā, lai vertikāla Velcro® aizdare  būtu pagriezta uz āru, gar ķermeņa  viduslīniju 

(zīm.A).
2  Aizvēriet iegurņa Velcro® jostu, pārbaudot, lai audums būtu attiecīgi pievilkts (zīm.B).
3  Aizvēriet augšstilba Velcro® jostu; vajādzības gadījumā izmantojot cilpu aizdares galā un pārbaudot lai audums būtu 

attiecīgi pievilkts (zīm.C).
4  Piestipriniet elastīgas siksnas pie iegurņa (zila – zīm.D) un augšstilba (oranža – zīm.E) apakšējām daļām.
5  Krustojiet elastīgas siksnas sānos (uz grozītāja) un nostipriniet tos: siksnu ar oranžo galu uz iegurņa  priekšpuses 

(pretējā pusē krustu kaula virsotnei) (zīm. F); siksnu ar zilo galu uz augšstilba (zīm.G).Stiprinājumu var pievilkt vai 
atslābt izmantojot āķus no priekšpuses vai mugurpuses.

6  Lai bloķētu gūžas locītāvu neitrāla fleksijas un addukcijas stāvoklī, izmantojiet pieliktu stingro plati, piestiprinot to pie 
sānu strēmeles ar Velcro® aizdari un nostiprinot pieliktas siksnas ap augšstilbu un iegurni  (zīm.H).

REF. 91007
7  Šarnīra stieņa pielietošanai REF. 91007, piestipriniet viņu ar Velcro® pie sānu strēmeles (zīm.I).
8  Nostipriniet siksnas ap  augšstilbu un iegurni (zim.L-M).
9  Labākai noturēšanai var piestiprināt elastīgas siksnas virspus stieņa, kā tas jau ir aprakstīts augstāk (zīm.N).
  ŠARNĪRA REGULĒŠANA
  10 Ekstensijas regulēšana (zīm.O).
  11 Fleksijas regulēšana (zīm.P)
  12  Paplāksne (zim.Q) ir jāpagriež tā, lai attiecīgs ķīlis (zīm.R) nobloķētu fleksijas-ekstensijas iestādītu stāvokli.
  13  Caurums (zīm.S) priekš komplektā pieliktas skrūves ( ķīļa noturēšanai savā vietā).
  ADDUKCIJAS/ABDUKCIJAS REGULĒŠANA
  14  Ievietojiet komplektā pieliktu atslēgu attiecīgāja ligzdā un grieziet līdz tiks sasniegta vēlāmā abdukcijas/

addukcijas pakāpe (zīm.T). 

SEKOJOŠAS UZLIKŠANAS
1  Izvietojiet ortozi uz gūžas tā, lai vertikāla Velcro® aizdare  būtu pagriezta uz āru, gar ķermeņa  viduslīniju (zīm.1).
2  Aizvēriet iegurņa Velcro® jostu, pārbaudot, lai audums būtu attiecīgi pievilkts (zīm.2).
3  Aizvēriet augšstilba Velcro® jostu; vajādzības gadījumā izmantojot cilpu aizdares galā un pārbaudot lai audums būtu 

attiecīgi pievilkts (zīm.3).
4  Krustojiet elastīgas siksnas sānos un nostipriniet tos: siksnu ar oranžo galu uz iegurņa  priekšpuses (pretējā pusē 

krustu kaula virsotnei) (zīm. 4); siksnu ar zilo galu uz augšstilba (zīm.5).

ATDZESĒŠANA
1  Izņemiet gela spilventiņu no tas velūra apvalka
2  Ievietojiet spilventinu saldēšanas kamerā,  vismaz  divas – trīs stundas pirms ortozes uzlikšanas ( piezīme – NElikt 

velūra apvalku saldēšanas kamerā)
3  Īsi pirms uzlikšanas ievietojiet gela spilventiņu atpakaļ velūra apvalkā
4  Ievietojiet gela spilventiņu un velūra apvalku speciālā kabatā ortozes iekšpusē (zīm.6)
5  Uzlikt ortozi

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. Orthoservice patur 
tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TARPEEN VARALTA

Tuki lonkkakivun hoitoon
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajana ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, että tämä on luokan I lääkinnällinen laite, joka on valmistettu ja arvioitu 
EU-asetuksen 2017/745 (MDR) mukaisesti. Nämä ohjeet on laadittu edellä mainitun asetuksen mukaisesti. Niiden 
tarkoituksena on varmistaa lääkinnällisen laitteen oikea ja turvallinen käyttö.

MATERIAALIEN TUOTEMERKIT
Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisteröity tavaramerkki

TURVALLISUUSVAROTOIMET 
Suosittelemme, että tuotteen aiheuttamaa painetta ei kohdisteta kehonosiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyjä. 
Tuotetta ei saa kiristää liian tiukalle, jotta liialliselta paikalliselta puristeelta vältytään eikä tuotteen alaisiin hermoihin 
ja verisuoniin kohdistu liiallista puristetta. Lisäksi suosittelemme aluvaatteen käyttämistä suoran ihokosketuksen 
välttämiseksi. Jos sinulla on epäselvyyttä tuotteen käytöstä, käänny tuotteen toimittaneen apuvälineammattilaisen 
puoleen. Lue tuoteseloste huolellisesti tuote-etiketistä. Tuotetta ei suositella käytettäväksi avotulen tai voimakkaiden 
magneettikenttien läheisyydessä. Älä käytä suorassa kosketuksessa avoimien haavojen kanssa.

VAROITUKSET
On suositeltavaa, että lääkäri tai fysioterapeutti määrittelee laitteen, joka on suunniteltu alla esitettyihin käyttöaiheisiin, 
ja jonka apuvälinealan ammattilainen asentaa potilaskohtaisesti. Tuotteen tehokkuuden, käyttömukavuuden ja 
moitteettoman toiminnan varmistamiseksi asennus ja sovitus on suoritettava huolellisesti. Älä koskaan muuta lääkärin, 
fysioterapeutin tai apuvälineteknikon tekemää säätöä. Valmistajan vastuut raukeavat, mikäli tuotetta käytetään 
väärin tai sitä muutetaan. Ortoosi on tehty yhdelle potilaalle ja se on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle. Valmistajan 
vastuu raukeaa, mikäli tuotetta käytetään väärin kuten lääkinnällisiä laitteita koskevassa asetuksessakin säädetään. 
Herkkäihoisilla henkilöillä suora ihokosketus voi aiheuttaa punoitusta ja ärsytystä.
Jos tuotteen käyttö aiheuttaa kipua, turvotusta, kutinaa tai muita haittavaikutuksia, ota yhteyttä lääkäriisi. Jos kyseessä 
on erityisen vakava haitta, ilmoita tapahtumasta tuotteen valmistajalle ja maakohtaiselle toimivaltaiselle viranomaiselle. 
Ortopedisen tuotteen tehokkuus taataan vain, kun kaikkia komponentteja käytetään oikein.

VAIHTOEHDOT/KOKO

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
  Ei valkaisua Ei kemiallista pesua 
 Älä silitä  Ei rumpukuivausta
 Pesuohjeet: Pese tyynyn päällinen (poista ensin sisäpehmuste), remmit sekä niska ja  vartalopehmusteet käsin
 haaleassa vedessä (max. 30°C) ja neutraalilla pesuaineella; huuhtele huolellisesti. Kuivaa kaukana lämmönlähteistä.
Älä hävitä tuotetta tai mitään sen osia luontoon.

INDIKAATIOT
• Artroskopian jälkeinen hoito
• Postoperatiivinen hoito
• Lonkan sijoiltaanmenon konservatiivinen hoito
• Lonkan nivelrikko
• Epämääräinen lonkkakipu tai nivelen toimintakyvyn lasku

KONTRAINDIKAATIOT
Tällä hetkellä ei tiedossa 

OMINAISUUDET JA MATERIAALIT
• Hengittävä AirXTM -materiaali
• Lateraalinen ja anterolateraalinen tuki
• Velcro® -tarrat edessä
• Värikoodatut Velcro® -tarrat remmien kiinnittämiseen
• Kalibroidut elastiset remmit risteävät sivuilta 

- Ehkäisevät liiallista adduktiota 
- Rajoittavat osittain fleksiota ja ekstensiota

• Geelimäinen sisäosa ehkäisee turvotusta
• Jäykkä kisko lukitsee nivelen fleksion ja abduktion neutraaliin asentoon sijoiltaanmenon jälkeisiksi päiviksi
• REF. 91007 – Nivelletty 

- ekstensiorajoitus (0°-120° 10°:een välein) 
- fleksiorajoitus (0°-120° 10°:een välein) 
- adduktion säätely

PUKEMISOHJEET ENSIMMÄISELLE PUKEMISKERRALLE
1  Aseta tuki lonkan kohdalle pystysuora tarranauha ulospäin (kuva A).
2  Kiinnitä tuen lantio-osa Velcro® -tarralla siten, että kangas on venytetty kunnolla (kuva B).
3  Kiinnitä Velcro® -reisiremmi; pidä kiinni hihnan pään lenkistä tarvittaessa ja tarkista, että kangas on venytetty kunnolla 

(kuva C).
4  Kiinnitä elastiset remmit lantiosta (sininen – kuva D) ja reidestä (oranssi – kuva E).
5  Vie elastiset remmit ristiin sivuilta (trokanterin päältä) ja kiinnitä: kiinnitä oranssikärkinen remmi lantion etupuolelle 

(vastakkaisen suoliluun harjalle) (kuva F); kiinnitä sinikärkinen remmi reiteen (kuva G). Sopivuutta voi säätää 
kiristämällä tai löysentämällä remmejä edestä ja takaa.

6  Lukitse nivelen fleksio ja abduktio neutraaliasentoon; kiinnitä tanko sivuliuskaan Velcro® -tarralla ja kiinnitä remmit 
reiden ja lantion ympärillä (kuva H).

REF.91007
7  Käyttääksesi sivukiskoa REF.91007 kiinnitä se Velcro® -tarralla sivuliuskaan (kuva I).
8  Kiinnitä remmit reiden ja lantion ympäri (kuvat L-M)
9  Elastiset remmit voidaan myös kiinnittää tukeen yllä kuvatulla tavalla, jotta ne istuvat paremmin (kuva N)
 NIVELTEN SÄÄTÖ
 10 Ekstensiosäätö (kuva O)
 11 Fleksiosäätö (kuva P)
 12 Laattaa (kuva Q) voidaan kääntää, jotta vastaava kiila (kuva R) lukittuu säädettyyn ekstensio-fleksio -kohtaan.
 13 Reikä (kuva S) mukana toimitetulle ruuville (pitää kiilan paikallaan)
 ADDUKTION/ABDUKTION SÄÄTÄMINEN
 14 Aseta mukana toimitettu avain sille sopivaan reikään ja kierrä, kunnes haluttu adduktio-/abduktiosäätö on 

saavutettu (kuva T).

PUKEMISOHJEET MUILLE KÄYTTÖKERROILLE
1   Aseta tuki lonkan kohdalle pystysuora tarranauha ulospäin (kuva 1).
2    Kiinnitä tuen lantio-osa Velcro® -tarralla siten, että kangas on venytetty kunnolla (kuva 2).
3   Kiinnitä Velcro® -reisiremmi; pidä kiinni hihnan pään lenkistä tarvittaessa ja tarkista, että kangas on venytetty kunnolla 

(kuva 3).
4   Pidä kiinni elastisista remmeistä, risti ne sivuilla ja kiinnitä: kiinnitä oranssikärkinen remmi lantion eteen 

(vastakkaisen puolen suoliluun harjuun) (kuva 4); kiinnitä sinikärkinen remmi reiteen (kuva 5).

VIILENNYS
1   Ota geelityyny ulos taskustaan
2   Aseta tyyny pakastimeen vähintään 2-3 tunniksi ennen käyttöä (huomio: älä aseta geelityynyn taskua kokonaan 

pakastimeen
3   Laita kylmä geelityyny takaisin sille tarkoitettuun taskuun
4   Aseta geelityyny ja sen tasku paikalleen
5   Pue tuki

- Tämän asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. Orthoservice pidättää oikeuden muuttaa niitä 
tarpeen mukaan.

MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE OVE UPUTE I SAČUVATE IH

Orteza biodra i koksalgii
IZJAVA O SUKLADNOSTI
ORTHOSERVICE AG, kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljuje da je ovo medicinski proizvod klase I koji je 
proizveden i procijenjen prema EU Uredbi 2017/745 (MDR). Ove upute su sastavljene sukladno spomenutoj Uredbi. 
Namjena ovih uputa je osigurati primjerenu i sigurnu uporabu medicinskog proizvoda.

ZAŠTITNI ZNACI MATERIJALA
Velcro® je zaštićeni znak marke Velcro Industries B.V

SIGURNOSNE PREDOSTROŽNOSTI
Preporučamo da ne primjenjujete pritisak koji stvara ovaj proizvod na dijelove tijela na kojima se nalazi rana, otok ili modrica. 
Preporučamo da proizvod ne stegnete prejako kako bi se izbjeglo stvaranje pretjeranog lokalnog pritiska ili kompresije na 
živce i/ili krvne žile u blizini mjesta primjene proizvoda. Nadalje, preporučamo nošenje rublja ispod proizvoda kako bi se 
izbjegao direktan kontakt s kožom. Ukoliko ste u nedoumici kako primijeniti proizvod, kontaktirajte liječnika, fizioterapeuta 
ili ortopedskog tehničara. Pročitajte sastav proizvoda na unutarnjoj etiketi pažljivo. Preporučamo da ne koristite proizvod 
u blizini otvorenog plamena ili jakog elektromagnetskog polja. Ne primjenjivati u izravnom kontaktu s otvorenim ranama.

UPOZORENJA
Preporučljivo je da ovaj proizvod, namijenjen za specifične indikacije navedene niže, propiše liječnik ili fizioterapeut, a 
postavi ortopedski tehničar sukladno specifičnim potrebama pacijenta. Kako bi se osigurala učinkovitost, podnošljivost 
i pravilno funkcioniranje, proizvod se mora postaviti s pažnjom. Nikada nemojte mijenjati prilagodbe proizvoda koje je 
napravio liječnik, fizioterapeut ili ortopedski tehničar. Odgovornost proizvođača se gubi u slučaju nepravilne uporabe ili 
prilagodbe proizvoda. Ortoza je namijenjena uporabi od strane samo jednog pacijenta. Ukoliko se ortoza nepravilno rabi, 
proizvođač ne snosi odgovornost sukladno Uredbi o medicinskim proizvodima. Kod pacijenata s osjetljivom kožom, uslijed 
direktnog kontakta proizvoda s kožom, može doći do crvenila i iritacije.
U slučaju pojave boli, otoka, modrica ili bilo koje druge neželjene reakcije, odmah se obratite liječniku. U slučaju štetnog 
događaja, prijavite štetni događaj proizvođaču i nadležnom tijelu u Vašoj zemlji. Učinkovitost proizvoda je moguća samo 
ako sve komponente proizvoda pravilno funkcioniraju.

TABLICA VELIČINA

CZYNNOŚCI Z ZAKRESU KONSERWACJI PRODUKTU
  Nemojte izbjeljivati  Nemojte prati u kemijskoj čistionici
  Nemojte glačati  Nemojte sušiti u sušilici
  Upute za pranje: Ručno prati na temperaturi od 30°C s neutralnim sapunom, nakon što ste izvadili šipke; pustite da  

 se posuši podalje od izvora topline
Nemojte odlagati proizvod niti njegove komponente u okoliš.

INDIKACIJE
• Skrb nakon artroskopije.
• Postoperativna skrb (kompatibilno s različitim stupnjevima stabilizacije).
• Konzervativno liječenje dislokacije kuka.
• Artroza kuka.
• Nespecifična koksalgija ili neoperabilno iščašenje zgloba.
KONTRAINDIKACIJE
Trenutno nema poznatih kontraindikacija
KARAKTERISTIKE I MATERIJALI
• Ortoza je načinjena od prozračne AirXTM tkanine.
• Lateralne i anterolateralne spiralne potpore.
• Prednji Velcro® zatvarači.
• Obojani dijelovi Velcro® zatvarača za zakopčavanje traka.
• Elastične trake postrani namijenjen: 

- prevenciji pretjerane adukcije. 
- djelomičnom ograničavanju fleksije i ekstenzije.

• Umetak od gela sprečava edem.
• Rigidna šipka zaključava fleksiju i abdukciju zgloba u neutralnu poziciju u prvim danima nakon dislokacije.
• REF.91007 – Zglobna šipka: 

 - restrikciju ekstenzije (0° do 120° u razmacima od 10°) 
- restrikciju fleksije (0° do 120° u razmacima od 10°) 
- regulaciju adukcije.

POSTAVLJANJE ORTOZE (PRVA PRIMJENA)
1 Postavite ortozu na kuk tako da vertikalna Velcro čičak traka je okrenuta prema van uz medijalni dio tijela (slika A).
2 Zakopčajte Velcro® traku na zdjelici, pri tom provjerite da je tkanina pravilno rastegnuta (slika B).
3 Zakopčajte Velcro® traku na bedru: držite omču na kraju trake ukoliko je tako lakše i provjerite da je tkanina pravilno 

rastegnuta (slika C).
4 Pričvrstite elastične trake na donji dio zdjelice (plave – slika D) i bedra (narančaste – slika E).
5 Ukrižajte elastične trake na boku (na trohanteru) i zakopčajte: zakopčajte trake s narančastim vrhom na prednji dio 

zdjelice (suprotno ilijačnom grebenu) (slika F); zakopčajte trake s plavim vrhom na bedru (slika G). Trake se mogu 
dodatno stegnuti ili olabaviti uz pomoć kukica sprijeda i straga.

6 Upotrijebite šipku kako biste zaključali fleksiju i abdukciju u neutralnu poziciju; pričvrsite šipku na bok pomoću 
Velcro® i zakopčajte trake oko bedra i zdjelice (slika H).

REF.91007
7 Kako biste upotrijebili zglobnu ipku ref.91007m spojite je pomoću Velcro® na bok (slika I).
8 Zakopčajte trake oko bedra i zdjelice (slike L-M).
9 Elastične trake se također mogu zavezati i preko šipke kako je opisano ranije a čime se osigurava tješnje postavljanje 

(Slika N).
 PRILAGODBA ZGLOBA
 10 Prilagodba ekstenzije (slika O)
 11 Prilagodba fleksije (slika P)
 12 Ovaj dio (slika Q) se može okrenuti tako da se klin (slika R) zaključa u prilagođenu postavku fleksije-ekstenzije
 13 Rupa (slika S) za priloženi šaraf (koji drži klin na mjestu).
 POSTAVLJANJE ADUKCIJE/ABDUKCIJE
 14 Umetnite priloženi ključ u odgovarajuće mjesto i rotirajte do željenog stupnja abdukcije/ adukcije (slika T)
POSTAVLJANJE ORTOZE (OPETOVANE PRIMJENE)
1 Postavite ortozu na kuk tako da vertikalna Velcro čičak traka je okrenuta prema van uz medijalni dio tijela (slika 1).
2 Zakopčajte Velcro® traku na zdjelici, pri tom provjerite da je tkanina pravilno rastegnuta (slika 2).
3 Zakopčajte Velcro® traku na bedru: držite omču na kraju trake ukoliko je tako lakše i provjerite da je tkanina pravilno 

rastegnuta (slika 3).
4 Primite elastične trake, ukrižajte ih na boku (na trohanteru) i zakopčajte: zakopčajte trake s narančastim vrhom na 

prednji dio zdjelice (suprotno ilijačnom grebenu) (slika 4); zakopčajte trake s plavim vrhom na bedru (slika 5). 
HLAĐENJE
1 Izvadite gel jastučić iz velurske presvlake.
2 Postavite jastučić u zamrzivač barem 2-3 sata prije primjene (napomena: NEMOJTE stavljati velursku presvlaku u 

zamrzivač).
3 Prije primjene, vratite gel jastučić u presvlaku.
4 Umetnite gel jastučić i presvlaku u poseban džepić unutar ortoze (slika 6).
5 Postavite ortozu.

- Opisi i slike u ovom dokumentu su isključivo u ilustrativne i komercijalne svrhe. Orthoservice zadržava pravo izmjene 
prema svojim potrebama bez prethodne obavijesti.

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE

Brace voor heup en coxalgie
CONFORMITEITSVERKLARING  
Als fabrikant verklaart ORTHOSERVICE AG, onder haar uitsluitende verantwoordelijkheid dat het een medisch hulpmiddel is van 
klasse I dat is vervaardigd en beoordeeld, conform de EU-reglement 2017/745 (MDR). Deze instructies zijn opgesteld in toepassing 
van het voornoemde reglement. Ze zijn bedoeld om te zorgen voor een adequaat en veilig gebruik van het medisch hulpmiddel. 

HANDELSMERKEN VAN MATERIALEN
Velcro® is een geregistreerd handelsmerk van Velcro Industries B.V.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De door het product uitgeoefende druk werkt niet op lichaamsdelen met wonden, zwellingen of striemen. Het is raadzaam het 
hulpmiddel niet te strak aan te trekken om te voorkomen dat er zones ontstaan met een te grote plaatselijke druk of dat de 
onderliggende zenuwen en/of bloedvaten bekneld raken. Bovendien raden wij aan een kledingstuk te dragen om direct contact 
met de huid te vermijden. Bij twijfel over hoe het product aan te brengen contacteer dan een dokter, fysiotherapeut of een 
orthopedisch technicus. Lees aandachtig de samenstelling van het product op het interne label. Wij raden aan het product niet te 
dragen in de nabijheid van open vuur of sterke elektromagnetische velden. Niet aanbrengen in direct contact met open wonden.

WAARSCHUWINGEN
Het is raadzaam dat het hulpmiddel dat is ontworpen voor de hieronder vermelde specifieke indicaties, wordt voorgeschreven 
door een dokter, fysiotherapeut en aangebracht door een orthopedisch technicus volgens de specifieke behoeften van de 
patiënt. Om te verzekeren van effectiviteit, verdraagbaarheid en een goede werking, moet de toepassing met de grootste zorg 
worden uitgevoerd. Verander nooit de aanpassing die door de dokter/fysiotherapeut/of orthopedisch technicus is gemaakt. 
De verantwoordelijkheid van de fabrikant vervalt bij ongepast gebruik of aanpassing. De orthese is vervaardigd en mag slechts 
door één patiënt gebruikt worden. Indien de orthese ongepast gebruikt wordt, wijst de fabrikant elke verantwoordelijkheid af 
zoals bepaald in de verordening voor medische hulpmiddelen. Bij overgevoelige personen kan direct contact met de huid 
roodheid en irritatie veroorzaken. Neem in het geval van pijn, zwelling, striemen of andere bijwerkingen contact op met uw 
arts, en in het geval van een ernstig ongewenst voorval, meld het incident bij de fabrikant en de bevoegde autoriteit van uw 
land. De effectiviteit van het orthopedische product is alleen gegarandeerd wanneer alle onderdelen correct in gebruik zijn. 

SELECTIE/MAAT

ONDERHOUD
  Niet bleken Niet chemisch reinigen
  Niet strijken Niet in de droogtrommel
 Was instructies: Handwas op max. 30 ° C met neutrale zeep. Laat drogen uit de buurt van een directe warmtebron. 
Gooi dit product en zijn onderdelen op een verantwoorde manier weg

INDICATIES
•   Zorg na artroscopie.
•   Postoperatieve zorg (compitabel met de vereiste mate van stabilisatie).
•   Conservatieve behandeling van heupdislocaties.
•   Artrose van het heupgewricht.
•   Niet-specifieke coxalgie of niet-operabele gewrichtsuitlijning.
CONTRA-INDICATIES
Momenteel niet bekend
EIGENSCHAPPEN EN MATERIALEN
•   De brace is gemaakt van ademend AirXTM-materiaal.
•   Laterale en anterolaterale spiraalvormige steunpoten.
•   Velcro®-bevestigingen aan de voorkant.
•   Kleurgecodeerde Velcro®-gebieden voor het vastmaken van de riemen.
•   Gekalibreerde elastische banden kruisen aan de zijkant naar:
  - Voorkom overmatige adductie.
  - Beperk flexie en extensie gedeeltelijk.
•   Het gel-inzetstuk voorkomt oedeem.
•   Een versteviging die de flexie en abductie van het gewricht in de neutrale positie vergrendelt tijdens de eerste dagen 

na een ontwrichting.
•   REF.91007 - Gelede staaf:
  - beperking van extensie (0 ° tot 120 ° in stappen van 10 °)
  - beperking van flexie (0 ° tot 120 ° in stappen van 10 °)
  - reguleren van adductie.
HET PRODUCT EERSTE GEBRUIK 
1  Plaats de brace op de heup met het verticale klittenband naar buiten gericht langs de mediaan van het lichaam (fig. A)
2  Maak de Velcro® bekkenband vast en controleer of de stof goed is uitgerekt (fig. B)
3  Maak de Velcro®-dijband vast; houd de lus aan het uiteinde van de riem vast als dit gemakkelijker is en controleer of 

de stof goed is uitgerekt (fig.C)
4  Bevestig de elastische banden aan de onderkant van het bekken (blauw - fig. D) en dij (oranje - fig. E).
5  Kruis de elastische banden aan de zijkanten (op de dijbeenring) en zet vast: maak de riem vast met de oranje punt 

aan de voorkant op het bekken (tegenover de bekkenkam) (fig. F); maak de riem met het blauwe uiteinde vast aan de 
dij (fig. G). De pasvorm kan strakker of losser gemaakt worden door middel van de haken aan de voor- en achterkant.

6  Gebruik de meegeleverde stang om de flexie en abductie van het gewricht in de neutrale positie te vergrendelen; 
bevestig de stang met klittenband aan de zijstrip en maak de bijgeleverde banden vast rond de dij en het bekken. 
(Afb. H)

REF.91007
7  Om het scharnier REF.91007 te gebruiken, deze met klittenband aan de zijstrip bevestigen (fig. I)
8  Maak de banden vast rond de dij en het bekken (fig. L-M)
9  De elastische banden kunnen ook over de beugel worden vastgemaakt zoals hierboven beschreven voor een strakkere 

pasvorm (fig. N)
 AANPASSING VAN DE SCHARNIER
 10 Afstelling verlenging (fig. O)
 11 Flexie-aanpassing (fig. P)
 12 Deze ring (fig. Q) kan worden gedraaid zodat de respectievelijke wig (fig.R) vergrendelt in de aangepaste flexie-

extensie instelling
 13 Gaatje (fig. S) voor de meegeleverde schroef (om de wig op zijn plaats te houden)
 DE ADDUCTIE / ABDUCTIE INSTELLEN
 14 Steek de meegeleverde sleutel in en draai totdat de gewenste abductie- / adductiegraad is bereikt (fig. T)
AANLEGGEN NA EERSTE GEBRUIK
1  Plaats de brace op de heup met het verticale klittenband naar buiten gericht langs de mediaan van het lichaam (fig. 1)
2  Maak de Velcro® bekkenband vast en controleer of de stof goed is uitgerekt (fig. 2)
3  Maak de Velcro®-dijband vast; houd de lus aan het uiteinde van de riem vast als dit gemakkelijker is en controleer of 

de stof goed is uitgerekt (fig.3)
4  Houd de elastische banden vast, kruis ze aan de zijkanten en zet vast: maak de riem vast met de oranje punt vooraan 

op het bekken (tegenover de bekkenkam) (fig. 4); maak de band met het blauwe uiteinde vast aan de dij (fig. 5).
KOELEN
1  Haal het gelkussen uit de velours hoes
2  Leg het kussen minimaal 2-3 uur voor het aanbrengen in de vriezer (let op: leg de velours hoes NIET in de vriezer)
3  Plaats het gelkussen tijdens het aanbrengen in de velours hoes.
4  Plaats het gelkussen en de velours hoes in het speciale vak aan de binnenkant van de orthese (fig. 6).
5  Breng de orthese aan

- De beschrijvingen en afbeeldingen in dit document zijn uitsluitend bedoeld ter illustratie en voor commerciële 
doeleinden. Orthoservice behoudt zich het recht om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen op 
basis van hun behoeften.
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Artikuls REF.91006 (Hipocross)
Izmērs S M L XL
Iegurņa apkārtmērs, cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Vidukļa apkārtmērs, cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Augšstilba vid.
apkārtmērs , cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Krāsa: melns / Norādīt labai vai kreisai kājai

Artikuls REF.91007 (Šarnīrveida stienis priekš Hipocross)
Izmērs Universāls

Krāsa: melns / Norādīt labai vai kreisai kājai

Tuote REF.91006 (Hipocross)
Koko S M L XL
Lantion ympärys cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Vyötärön ympärys cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Reiden yläosan 
ympärys cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Väri: musta / Oikea ja vasen erikseen

Tuote REF.91007 (Nivelletty sauva Hipocross)
Koko Universaali

Väri: musta / Oikea ja vasen erikseen

Proizvod REF.91006 (Hipocross)

Veličina S M L XL

Opseg zdjelice cm 72/93 93/116 116/140 140/165

Opseg struka cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Opseg Opseg bedra cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Crna: boja / Desna ili lijeva

Proizvod REF.91007 (Zglobna šipka Hipocross)
Veličina univerzalna

Crna: boja / Desna ili lijeva

Artikel REF.91006 (Hipocross)
Maat S M L XL

Omvang bekken, cm 72/93 93/116 116/140 140/165

Omvang taille, cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Omvang dijbeen, cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Kleur: zwart / Rechts of links

Kod produktu REF.91007 (Gelede staaf voor Hipocross)
Maat Universeel

Kleur: zwart / Rechts of links REF.91007  Šarnīrveida stienis
 priekš Hipocross

REF.91007  Nivelletty sauva  
 Hipocross

REF.91007  Gelede staaf voor  
 Hipocross

REF.91007 Zglobna šipka Hipocross 
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DE  – Die in diesem Dokument vorhandenen Beschreibungen und Bilder dienen nur zur 
Veranschaulichung und zu kommerziellen Zwecken. Orthoservice behält sich das Recht vor, 
Änderungen entsprechend den eigenen Anforderungen vorzunehmen.

EN – The descriptions and images in this document are for illustrative and commercial purposes only.  
Orthoservice reserves the right to make modifications without prior notice based on their needs. 

FR  – Les descriptions et les images contenues dans ce document sont présentées à titre d’exemple et à 
des fins commerciales. La société Orthoservice se réserve le droit de les modifier selon ses besoins

RU  – Описания и изображения, представленные в этом документе носят рекомендательный 
и коммерческий  характер. Компания Ортосервис оставляет за собой право при 
необходимости вносить изменения.

PL – Opisy i obrazy w tym dokumencie służą wyłącznie do celów ilustracyjnych i handlowych. Firma 
Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich modyfikacji zgodnie z ich potrzebami.

IT  – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.
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BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN

Orthese für das Hüftgelenk und bei Coxalgie
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses vorliegende 
Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt 
wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den 
ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENZEICHEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die Verletzungen, 
Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine übermäßigen, 
lokalen Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der darunterliegenden Nerven und/oder Blutgefäße auszulösen. 
Es ist ratsam, ein Kleidungsstück zu tragen, das den direkten Kontakt mit der Haut vermeidet. Bei Bedenken zur Anwendung 
des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten oder Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das Innenetikett 
mit der Material-Zusammensetzung des Produkts lesen. Es ist ratsam, das Produkt nicht in der Nähe von offenen Flammen 
oder starken elektromagnetischen Feldern zu tragen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen Wunden auftragen.
ANWENDUNGSHINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von einem Arzt 
oder Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopädietechniker entsprechend den individuellen Bedürfnissen 
angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität zu gewährleisten, muss die Applikation 
mit größter Sorgfalt durchgeführt werden. Keinesfalls darf die vom Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker 
vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die 
Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls 
übernimmt der Hersteller keine Haftung gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei überempfindlichen Personen 
kann es bei direktem Hautkontakt zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, Schwellungen, 
Tumeszenzen oder anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders 
schwerwiegenden Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die 
orthopädische Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GRÖSSEN

ENTRETIEN
  Nicht bleichen  Keine chemische Reinigung
  Nicht bügeln  Nicht im Trockner trocknen
  Waschanweisung:
  Stab: mit lauwarmem Wasser bis 30° C und neutraler Seife abwischen und mit einem Tuch abtrocknen. 
  Gewebe: mit lauwarmem Wasser bis 30° C und neutraler Seife waschen und nicht in der Nähe von Hitzequellen  

 trocknen lassen. Die Desinfektion des Produkts ist weder beabsichtigt noch erforderlich
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.
MATERIALIEN Polyamid, Polyester, Elastan, Baumwolle
ZWECKBESTIMMUNG
M.91006: Die leichte Hüft-Orthese Hipocross stützt das Hüftgelenk. Anwendungsbereich: Hüftgelenk.
M.91006+M.91007: Orthese für das Hüftgelenk und bei Coxalgie mit einstellbarer Bewegungsbegrenzung des 
Hüftgelenkes in Extension/Flexion sowie in Ab-/Adduktion.
INDIKATIONEN
M.91006:
•  Arthroskopie-Nachbehandlung
•  Postoperative Rehabilitation (in Funktion zum geforderten Stabilisierungsgrad)
•  Konservative behandlung von Hüftgelenk Dislokationen
•  Hüftgelenk-Arthrose
•  Coxalgie oder inoperable Gelenkdeformierungen
M.91006 + M.91007:
Alle Indikationen, bei denen eine Funktionssicherung und/oder Mobilisierung des Hüftgelenks erforderlich ist, wie z.B.:
 - Instabilität des Hüftgelenks
 - Zustand nach Hüftgelenksluxation
 - Lockerung von Hüftendoprothesen
 - mittelschwere bis schwere Coxarthrose
KONTRAINDIKATIONEN Zur Zeit keine bekannt 
EIGENSCHAFTEN
•  Struktur aus atmungsaktivem Gewebe AirXTM
•  Spiralstäbe für seitlichen und antero-lateralen Halt
•  Vorderer Klettverschluss Velcro®

•  Gurte mit verschieden farbigen Klettverschlüssen
•  Kalibrierte elastische Gurte, seitlich überkreuzt, für:
 - Vorbeugung übermässiger Adduktion
 - Teilweise Begrenzung der Flexion-Extension
•  Einsätze aus Gel, Schwellungen vorbeugend
•  Starrer Stab zum Blockieren des Gelenks in neutraler Flexion und Abduktion in den ersten Tagen nach einer Luxation.
•  REF.91007 – Gelenkschiene für Hipocross:
 - Begrenzung der Extension (0° bis 120° in 10°-Schritten)
 - Begrenzung der Flexion (0° bis 120° in 10°-Schritten)
 - Einstellen die Adduktion
ANLEGEN ERSTE ANWENDUNG
1  Orthese an der operierten Hüfte ansetzen, das vertikale Klettband muss nach aussen zeigen und median am Körper 

liegen (Abb. A)
2  Beckengurt mit dem Klettverschluss schliessen, dabei das Gewebe spannen (Abb. B)
3  Schenkelgurt mit dem Klettverschluss schliessen, ggf. mit Hilfe der Öse am Ende des Verschlusses, dabei das Gewebe 

spannen (Abb. C)
4  Die elastischen Gurte am hinteren Bereich des Beckens (blau – Abb. D) und am Schenkel (orange – Abb. E) anbringen.
5  Die elastischen Gurte seitlich überkreuzen (am Trochanter) und schliessen: den Gurt mit dem orangefarbenen Ende 

vorne am Becken (gegenüberliegender Beckenkamm) (Abb. F); den Gurt mit dem blauen Ende am Schenkel (Abb. G).
 Der Verschluss kann sowohl vorne, als auch hinten justiert werden.
6  Um das Hüftgelenk in neutraler Flexion und Abduktion zu blockieren, den beiliegenden Stab mit Hilfe des Klettbands 

am seitlichen Streifen anbringen und die entsprechenden Riemen für Oberschenkel und Becken schliessen (Abb.H)
REF.91007
7  Zum Verwenden des Gelenkschiene REF.91007, ist dieser am seitlichenStreifen mit Klettband anzubringen (Abb. I)
8  Die entsprechenden Gurte um den Schenkel und das Becken schliessen (Abb. L-M)
9  Für verstärkten Halt können die elastischen Gurte wie oben beschrieben oberhalb des Stabs angebracht werden (Abb. N)
 JUSTIEREN DES GELENKS
 10 Regulierung der Extension (Abb. O)
 11 Regulierung der Flexion (Abb. P)
 12 Scheibe (Abb. Q), die so gedreht werden muss, dass der entsprechende Keil (Abb. R) die eingestellte Flexion-

Extension blockiert
 13 Öffnung (Abb. S), in die die beiliegende Schraube gesteckt wird (zum Arretieren des Keils)
 EINSTELLUNG DER ADDUKTION/ABDUKTION
 14 Stecken Sie den mitgelieferten Schlüssel in den entsprechenden Platz und drehen Sie ihn, bis zum gewünschten 

Abduktions- / Adduktionsgrad erreicht wird (Abb. T)
FOLGEANWENDUNGEN
1  Orthese an der operierten Hüfte ansetzen, das vertikale Klettband muss nach aussen zeigen und median am Körper 

liegen (Abb. 1)
2  Beckengurt mit dem Klettverschluss schliessen, dabei das Gewebe spannen (Abb. 2)
3  Schenkelgurt mit dem Klettverschluss schliessen, ggf. mit Hilfe der Öse am Ende des Verschlusses, dabei das Gewebe 

spannen (Abb. 3)
4 Die elastischen Gurte seitlich überkreuzen und schliessen: den Gurt mit dem orangefarbenen Ende vorne am Becken 

(gegenüberliegender Beckenkamm) (Abb. 4); den Gurt mit dem blauen Ende am Schenkel (Abb. 5).
KÜHLUNG
1  Das Gelkissen aus seiner Velourshülle nehmen
2  Das Kissen mindestens zwei-drei Stunden vor dem Anlegen der Bandage in das Gefrierfach legen (Hinweis: die 

Velourshülle NICHT in das Gefrierfach legen).
3  Zum Zeitpunkt der Anwendung das Gelkissen in die Velourshülle einführen
4  Gel und innen in die Tasche im Inneren des Medizinproduktes einfügen (Abb. 6)
5  Der Medizinprodukt anlegen

LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Tutore per anca e coxalgia
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo 
medico è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento UE 2017/745 (MDR). Le presenti 
istruzioni sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un 
utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.  
 
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI 
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori o 
tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale eccessiva 
o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. È consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto 
diretto con la pelle. In caso di dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad un medico, un fisioterapista o un tecnico 
ortopedico. Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare il 
dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici. Non applicare a contatto diretto con ferite aperte.

AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un medico o da un 
fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, la tollerabilità 
e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. Non alterare assolutamente la 
regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. La responsabilità del fabbricante decade in caso di utilizzo 
o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta per l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina ogni 
responsabilità, in base a quanto previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la 
pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, 
rivolgersi immediatamente al proprio medico e, in caso di particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante e all’autorità 
competente del proprio Stato. L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti.

ASSORTIMENTO/TAGLIE

MANUTENZIONE
  Non candeggiare  Pulizia chimica non consentita
  Non stirare  Non asciugare in asciugatrice
  Istruzioni per il lavaggio: Tessuto: lavare in acqua tiepida massimo 30° con sapone neutro; lasciar e asciugare  

 lontano da fonti di calore. Asta: lavare con una spugna imbevuta d’acqua tiepida e sapone neutro; asciugare con
  un panno.
Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente

INDICAZIONI
•  Post-artroscopia
•  Post-operatorio (compatibilmente con il grado di stabilizzazione richiesto)
•  Trattamento conservativo delle dislocazioni d‘anca
•  Artrosi dell‘articolazione dell‘anca
•  Coxalgia o deformità articolari non operabili

CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta 

CARATTERISTICHE E MATERIALI
•  Struttura in tessuto AirXTM traspirante
•  Stecche a spirale di sostegno laterale e antero-laterale
•  Chiusure anteriori a Velcro®

•  Aree velcrabili per l’aggancio dei tiranti, con riferimenti colorati
•  Tiranti elastici calibrati, a incrocio laterale, per la:
 - prevenzione dell’eccessiva adduzione
 - limitazione parziale della flesso-estensione
•  Inserto in gel, antiedema
•  Barra rigida per bloccare l‘articolazione in flessione e abduzione neutre nei primi giorni dopo un episodio di 

lussazione.
•  REF.91007 – Asta articolata per:
 - limitare l’estensione (da 0° a 120° ogni 10°)
 - limitare la flessione (da 0° a 120° ogni 10°)
 - regolare l‘adduzione

APPLICAZIONE PRIMA APPLICAZIONE
1  Posizionare il tutore sull’anca operata col velcro verticale rivolto verso l’esterno, lungo la mediana del corpo (fig. A)
2  Chiudere a Velcro® la presa bacino, avendo cura di tendere bene il tessuto (fig. B)
3  Chiudere a Velcro® la presa coscia eventualmente aiutandosi con l’apposita asola presente all’estremità della
 chiusura, avendo cura di tendere bene il tessuto (fig. C)
4  Applicare i tiranti elastici nelle parti posteriori di bacino (azzurro – fig. D) e di coscia (arancione – fig. E).
5  Incrociare i tiranti elastici lateralmente (sul trocantere) e chiuderli: quello col terminale arancione anteriormente, sul
 bacino(cresta iliaca opposta) (fig. F); quello col terminale azzurro sulla coscia (fig. G). E’ possibile regolare la forza
 di chiusura agendo sia sull’aggancio anteriore sia su quello posteriore.
6 Per bloccare l‘anca in flessione e adduzione neutre, utilizzare la barra in dotazione, applicandola a Velcro® sulla
 banda laterale e chiudendo i relativi cinturini di coscia e bacino. (fig.H)
REF.91007
7  Per utilizzare l‘asta articolata REF.91007, applicarla a Velcro® sulla banda laterale (fig. I)
8  Chiudere attorno alla coscia e al bacino i relativi cinturini (fig. L-M)
9  Per una maggiore tenuta, è possibile applicare sopra all’asta anche i tiranti elastici come sopra descritto (fig. N)
 REGOLAZIONE DELLO SNODO
 10 Regolazione dell’estensione (fig. O)
 11 Regolazione della flessione (fig. P)
 12 Rondella (fig. Q) da ruotare in modo che il relativo cuneo (fig. R) blocchi la regolazione della flesso-estensione
 13 Foro (fig. S) per inserire la vite in dotazione (per il bloccaggio del cuneo)
 REGOLARE L’ADDUZIONE/ABDUZIONE
 14  Inserire la chiavetta in dotazione nell’apposita sede e ruotare fino ad ottenere il grado di abduzione/adduzione
 desiderato (fig. T)

APPLICAZIONI SUCCESSIVE
1  Posizionare il tutore sull’anca operata col Velcro® verticale rivolto verso l’esterno, lungo la mediana del corpo (fig. 1)
2  Chiudere a Velcro® la presa bacino, avendo cura di tendere bene il tessuto (fig. 2)
3  Chiudere a Velcro® la presa coscia eventualmente aiutandosi con l’apposita asola presente all’estremità della
 chiusura, avendo cura di tendere bene il tessuto (fig. 3)
4  Afferrare i tiranti elastici, incrociarli lateralmente e chiuderli: quello col terminale arancione anteriormente, sul
 bacino (cresta iliaca opposta) (fig. 4); quello col terminale azzurro sulla coscia (fig. 5).

REFRIGERAZIONE
1  Estrarre le bustine di gel dal proprio involucro in tessuto.
2  Inserirle nel freezer, almeno due/tre ore prima dell’applicazione. (NB: NON mettere in freezer l’involucro).
3  Al momento dell’applicazione, inserire le bustine di gel nell’involucro in tessuto.
4  Inserire gel ed involucro all’interno della apposita tasca all’interno del tutore (fig. 6).
5  Applicare il tutore.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM

Brace for hip and coxalgia
DECLARATION OF CONFORMITY 
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I medical device that has 
been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 (MDR). These instructions have been drawn up 
in application of the aforementioned Regulation. They are intended to ensure an adequate and safe use of the medcal device.  

TRADEMARKS OF MATERIALS 
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

SAFETY PRECAUTIONS
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, swelling, or welts.  It 
is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of excessive local pressure or the compression of 
underlying nerves and/or blood vessels. Furthermore, we recommend wearing a garment to avoid direct contact with the skin. If in 
doubt on how to apply the device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. Read the product composition on 
the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the proximity of free flames or strong electromagneticfields. 
Do not apply in direct contact with open wounds. 

WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a doctor or a 
physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the patient. To ensure 
effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with the utmost care.  Never alter 
the adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician. The responsibilities of the manufacturer 
shall lapse in case of inappropriate use or adaptation. The orthosis is made and to be used by only one patient. Should 
the orthosis be inappropriately used, the manufacturer declines all responsibility, as provided by the regulation for 
medical devices.In hypersensitive individuals, direct contact with the skin may cause redness and irritation. In case of 
pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a particularly severe 
adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. The effectiveness of 
the orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use.

SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
  Do not bleach  No chemical cleaning
  Do not iron  Do not tumble-dry
  Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap. Dry away from heat sources.
Dispose of this product and its parts responsibly

INDICATIONS
•  Post-arthroscopy care.
•  Post-surgical care (compatible with the degree of stabilization required).
•  Conservative treatment of hip dislocations.
•  Arthrosis of the hip joint.
•  Coxalgia or inoperable joint misalignment.

CONTRAINDICATIONS
Currently no known 

CHARACTERISTICS AND MATERIALS
•  Made of breathable AirX™ fabric.
•  Lateral and anterolateral spiral support stays.
•  Front Velcro® fasteners.
•  Colour-coded Velcro® areas for fastening the straps.
•  Elastic calibrated rods, with lateral crossing, for: 
 - Prevention of excessive adduction 
 - Partial limitation of flexion-extension
•  Gel Insert to prevent oedema
•  A rigid bar that locks the joint in flexion and neutral abduction during the initial days following a dislocation
•  REF.91007 – Adjustable rod for Hipocross:
 - restrict extension (0° to 120° in 10°-increments)
 - restrict flexion (0° to 120° in 10°-increments)
 - regulate adduction.

PUTTING ON THE APPLIANCE FIRST APPLICATION
1  Position the brace on the hip with the vertical Velcro facing outwards along the median of the body (fig. A)
2  Fasten the Velcro® pelvis strap, checking that the fabric is stretched out properly (fig. B)
3  Fasten the Velcro® thigh strap; hold the loop at the end of the strap if this is easier and check that the fabric is 

stretched out properly (fig. C)
4  Attach the elastic straps on the lower parts of the pelvis (blue – fig. D) and thigh (orange – fig. E).
5  Cross the elastic straps at the sides (on the trochanter) and fasten: fasten the strap with the orange tip at the front on 

the pelvis (opposite iliac crest) (fig. F); fasten the strap with the blue tip on the thigh (fig. G). The fit can be tightened or 
loosened using the hooks at the front and back.

6  Use the bar provided to lock the flexion and abduction of the joint in the neutral position; attach the bar to the side strip 
with Velcro® and fasten the straps provided around the thigh and pelvis. (fig. H)

REF.91007
7  To use the adjustable rod REF.91007, attach it with Velcro® to the side strip (fig. I)
8  Fasten the straps around the thigh and pelvis (fig. L-M)
9  The elastic straps can also be fastened over the stay as described above for a tighter fit (fig. N)
 ADJUSTMENT OF THE JOINTS
 10 Extension adjustment (fig. O)
 11 Flexion adjustment (fig. P)
 12 This washer (fig. Q) can be turned so that the respective wedge (fig.R) locks in the adjusted flexion-extension setting
 13 Hole (fig. S) for the screw provided (to hold the wedge in place)
 SETTING THE ADDUCTION/ABDUCTION
 14 Insert the supplied key into the appropriate seat and rotate until the desired abduction / adduction degree is 

achieved (fig. T)

SUCCESSIVE APPLICATIONS
1  Position the brace on the hip with the vertical Velcro® facing outwards along the median of the body (fig. 1)
2  Fasten the Velcro® pelvis strap, checking that the fabric is stretched out properly (fig. 2)
3  Fasten the Velcro® thigh strap; hold the loop at the end of the strap if this is easier and check that the fabric is 

stretched out properly (fig. 3)
4  Hold the elastic straps, cross them at the sides and fasten: fasten the strap with the orange tip at the front on the 

pelvis (opposite iliac crest) (fig. 4); fasten the strap with the blue tip on the thigh (fig. 5).

COOLING
1  Take the gel cushion out of its velour cover
2  Place the cushion into the freezer at least 2-3 hours prior to its application (note: do NOT put the velour cover in the freezer)
3  While applying, insert the gel cushion in the velour cover.
4  Insert the gel cushion and the velour cover in the special pocket inside the brace (fig. 6).
5  Apply the brace

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER 

Orthèse de hanche et coxalgie
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un dispositif médical 
de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement UE 2017/745 (MDR). Ces instructions 
ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de garantir l’utilisation correcte et sûre du dispositif médical.  
 
MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant des lésions, enflures ou tuméfactions. 
Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune zone de pression locale excessive et d’éviter la compression 
des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. Il est préférable de porter l’orthèse sur un vêtement, en évitant le contact direct avec la peau. En 
cas de doute sur les modes d’application, contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un technicien orthopédiste. Lire attentivement 
la composition du produit sur l’étiquette située à l’intérieur. Il est recommandé de ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues 
ou de champs électromagnétiques puissants. Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes.

AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser sur prescription d’un 
médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, conformément aux exigences individuelles. 
Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit doit absolument être appliqué avec 
le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas 
d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un 
seul patient à la fois ; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement 
relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou 
des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures, tuméfactions ou en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser 
immédiatement à son médecin et, en cas de problème particulièrement grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente 
de son pays. L’efficacité orthopédique du produit n’est garantie que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.

SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
 Ne pas blanchir  Pas de nettoyage chimique
 Ne pas repasser  Ne pas sécher en séchoir
 Instructions de lavage : lavage à la main jusqu’à 30° C avec du savon neutre, ne pas sécher à pr oximité de sources
 de chaleur. Tige: laver avec une éponge imbibée d’eau tiède et du savon au pH neutre; sécher avec un chiffon. Tissu :
 laver à l’eau tiède et avec du savon au pH neutre; laisser sécher loin de toute source de chaleur.
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales.

INDICATIONS
•  Après une arthroscopie
•  En phase postopératoire (en fonction du degré de stabilisation requis)
•  Traitement conservateur des luxations de la hanche
•  Arthrose de l’articulation de la hanche
•  Coxalgie ou déformations articulaires non opérables

CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 

CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
•  Structure en tissu respirant AirXTM
•  Baleines à spirales de soutien latéral et antéro-latéral
•  Fermetures antérieures en Velcro®

•  Zones en Velcro® pour accrocher les tendeurs, munies de codes couleurs
•  Tendeurs élastiques calibrés, à croisement latéral, pour :
 - la prévention de l’adduction excessive
 - la limitation partielle de la flexion-extension
•  Pièce en gel, anti-oedème
•  Barre rigide permettant de bloquer l’articulation en flexion et en abduction neutres lors des premiers jours suivant un 

épisode de luxation.
•  REF.91007 – Tige articulée pour Hipocross:
 - limiter l’extension (de 0° à 120° par étapes de 10°)
 - limiter la flexion (de 0° à 120° par étapes de 10°)
 - régler l’adduction

ENFILAGE PREMIÈRE APPLICATION
1  Positionner l’orthèse sur la hanche opérée avec la bande Velcro® verticale tournée vers l’extérieur, le long de la 

médiane du corps (fig. A)
2  Fermer la bande Velcro® au niveau du bassin, en prenant soin de bien tendre le tissu (fig. B)
3  Fermer la bande Velcro® au niveau de la cuisse, en s’aidant éventuellement de la boucle présente à l’extrémité de la 

fermeture et en prenant soin de bien tendre le tissu (fig. C)
4  Appliquer les tendeurs élastiques dans les parties postérieures du bassin (bleu – fig. D) et de la cuisse (orange – fig. E)
5  Croiser les tendeurs élastiques latéralement (sur le trochanter) et les fermer: à l’avant, sur le bassin (à l’opposé de 

la crête iliaque), pour celui avec l’extrémité orange (fig. F); sur la cuisse, pour celui avec l’extrémité bleue (fig. G). La 
tension de fermeture peut être réglée à l’aide du crochet antérieur ou postérieur.

6  Pour débloquer la hanche en flexion et en abduction neutres, utiliser la barre fournie en l’appliquant sur la bande 
latérale grâce au Velcro et en refermant les sangles de la cuisse et du bassin prévues à cet effet. (fig. H)

REF.91007
7  Pour utiliser la tige articulée RÉF.91007, l’appliquer à l’aide du Velcro® sur la bande latérale (fig. I)
8  Refermer autour de la cuisse et du bassin les sangles correspondantes (fig. L-M)
9  Pour un meilleur maintien, il est également possible d’appliquer les tendeurs élastiques au-dessus de la tige, comme 

indiqué ci-dessus (fig. N)
 AJUSTEMENT DES JOINTS
 10 Réglage de l’extension (fig. O)
 11 Réglage de la flexion (fig. P)
 12 Rondelle (fig. Q) à tourner de sorte que la cale correspondante (fig. R) bloque le réglage de la flexion-extension
 13 Trou (fig. S) pour insérer la vis fournie (pour le blocage de la cale)
 RÉGLAGE DE L’ADDUCTION/ABDUCTION
 14 Insérez la clé fournie dans le siège approprié et faites tourner jusqu‘à ce que le degré d‘abduction / adduction 

souhaité soit atteint (fig. T)

APPLICATIONS ULTÉRIEURES
1   Positionner l’orthèse sur la hanche opérée avec la bande Velcro® verticale tournée vers l’extérieur, le long de la 

médiane du corps (fig. 1)
2  Fermer la bande Velcro® au niveau du bassin, en prenant soin de bien tendre le tissu (fig. 2)
3  Fermer la bande Velcro® au niveau de la cuisse, en s’aidant éventuellement de la boucle présente à l’extrémité de la 

fermeture et en prenant soin de bien tendre le tissu (fig. 3)
4  Saisir les tendeurs élastiques, les croiser latéralement et les fermer : à l’avant, sur le bassin (à l’opposé de la crête 

iliaque), pour celui avec l’extrémité orange (fig. 4); sur la cuisse, pour celui avec l’extrémité bleue (fig. 5).

RÉFRIGÉRATION
1  Retirer le coussinet de gel de son étui de velours
2  Placer le coussinet au congélateur pendant au moins deux à trois heures avant la pose du bandage (Important : NE 

PAS placer l’étui de velours au congélateur)
3  Insérer le coussinet de gel dans son sachet de velours juste avant utilisantion
4  Insérer le coussinet de gel et son sachet dans la poche appropriée à l’intérieur du tuteur (fig. 6).
5  Appliquer le appareil

Artikelnummer REF. 91006 (Hipocross)
Größen S M L XL
Beckenumfang cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Taillenumfang cm 65/84 84/109 109/140 140/170
Schenkelumfang cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Farbe: schwarz / Rechts oder links angeben

Artikelnummer REF. 91007 (Gelenkschiene für Hipocross)
Größen universal

Farbe: schwarz / Rechts oder links angeben

Item REF. 91006 (Hipocross)
Size S M L XL
Pelvis circ. cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Circ. waist cm 65/84 84/109 109/140 140/170
Proximal thigh circ. cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Colour: black / specify right or left

Item REF. 91007 (Adjustable rod for Hipocross)
Size universal

Colour: black / specify right or left

Code REF. 91006 (Hipocross)
Taille S M L XL
Tour de bassin cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Tour de taille cm 65/84 84/109 109/140 140/170
Tour de cuisse prox. cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Couleur: noir /  préciser droit et gauche

Code REF. 91007 (Tige articulée pour Hipocross)
Taille universal

Couleur: noir /  préciser droit et gauche

Codice REF. 91006 (Hipocross)
Taglia S M L XL
Circonfer. bacino cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Circonfer. vita cm 65/84 84/109 109/140 140/170
Circonf. coscia pross. cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Colore: nero / indicare destro o sinistro

Codice REF. 91007 (asta articolata per Hipocross)
Taglia universale

Colore: nero / indicare destro o sinistro
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REF.91007 Asta articolata 
 per Hipocross

REF.91007  Tige articulée 
 pour Hipocross
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 Hipocross

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ

Ортез на тазобедренный сустав „HIPO“
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). 
Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. Они 
предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или опухоли. Не 
рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления на  нервные и сосудистые 
окончания. Рекомендуется одевать изделие на х/б майку во избежание прямого контакта с кожей. В случае 
возникновения сомнений в применении изделия  обратитесь к врачу, физиотерапевту, технику-ортопеду. Ознакомьтесь 
внимательно с составом изделия, который указан на внутренней этикетке. Не рекомендуется одевать изделие вблизи 
открытого огня или сильных электромагнитных источников. Не применять при прямом контакте с открытыми ранами.
    
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено техником-
ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное применение изделия необходимо 
для обеспечения его эффективности.  Все изменения конструкции должны быть назначены врачом/физиотерапевтом/
техником-ортопедом. Производитель не несет ответственность в случае ненадлежащего использования изделия. 
Рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае производитель снимает с себя 
всякую ответственность основываясь на требованиях к медицинским изделиям. У гиперчувствительных пациентов 
при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение или раздражение. В случае возникновения 
болевых ощущений, отеков, припухлостей  немедленно обратитесь к своему лечащему врачу, и при  наличии серьезных 
последствий проинформировать производителя и компетентные органы в соответствующей стране. Эффективность 
медицинского изделия будет обеспечена только в случае использования всех его компонентов. 

ТАБЛИЦА РАЗМЕРОВ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
  Не отбеливать  не подвергать химической чистке
  не гладить  не сушить в сушилке
  Инструкции по мытью: Ручная стирка до 30 ° C с мягким мы лом; высушить вдали от прямого тепла.
  Стержень: вымыть губкой, см оченной теплой водой и нейтральным мылом; высушить тряпкой. Ткань:
  выстирать в теплой воде с нейтральным мылом; оставить сушиться вдали от источников тепла.
Для того, чтобы разогнать устройство или любой из его компонентов.

ПОКАЗАНИЯ
• Реабилитация после артроскопии
•   Послеоперационная реабилитация (в соответствии с требуемой степенью стабилизации)
•   Консервативная терапия смещения бедра
•   Артроз бедренного сустава
•   Коксалгия или неоперабельные деформации суставов

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не известно 

ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
• Структура из дышащей ткани AirXTM;

•   Спиральные планки для боковой и передне-боковой поддержки;
•   Передние застежки на Velcro®;

•    Зоны на липучке Velcro® для крепления тяг, с цветными индикаторами;
•   Эластичные калиброванные тяги, с боковым скрещением для: 
 - предупреждения чрезмерной аддукции 
 - частичного ограничения сгибания-растягивания;
•   Гелиевая вставка, антиэдема;
•   Жесткая планка для блокировки сустава в нейтральном положении сгибания и отвода в первые дни после 

вывиха;
•   REF.91007 - Жесткий стержень для: 
 - ограничения растягивания (0°-120° каждые 10°) 
 - ограничения сгибания (0°-120° каждые 10°) 
 - pегулировать аддукцию.

КОМПЛЕКТАЦИЯ ПЕРВОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ
1  Расположите тутор на оперированное бедро, вертикальная липучка должна быть направлена наружу, вдоль 

срединной линии тела (рис. A)
2  Закройте на Velcro® застежку бедра, тщательно натягивая ткань (рис. B)
3  Закройте на Velcro® застежку бедра, при необходимости используя специальную петлю, предусмотренную на 

конце застежки, тщательно натягивая ткань (рис. C)
4  Расположите эластичные тяги в задние части тазового отдела (голубой – рис. D) и бедренного (оранжевый – рис. E)
5  Скрестите упругие тяги с боковых сторон (на вертлюге) и закройте: с оранжевым концом с передней стороны 

на тазовой зоне (противоположный гребешок подвздошной кости) (рис. F); с голубым концом на бедре (рис. 
G). Можно отрегулировать закрытие путем воздействия как на переднюю, так и на заднюю застежку.

6  Чтобы зафиксировать бедро в нейтральном положении сгибания и отвода, используйте предоставляемую планку, 
прикрепляя ее к застежке на липучке на боковой полосе и застегивая соответствующие ремешки бедра и таза. (рис. H)

REF.91007
7  Для использования шарнирного стержня ИЗД.91007, прикрепите его при помощи Velcro® на боковой полосе (рис. I)
8  Застегните вокруг бедра и тазовой зоны соответствующие ремешки (рис. L-M)
9  целях лучшего удерживания, можно прикрепить на стержне также и эластичные тяги, в соответствии с 

приведенными выше указаниями (рис. N)
 РЕГУЛИРОВКА ШАРНИРА
 10 Регулировка растяжения (рис. O)
 11 Регулировка изгиба (рис. P)
 12 Шайба (рис. Q) должна поворачиваться таким образом, чтобы соответствующий клин (рис. R) блокировал 

регулировку изгиба-растяжения
 13 Отверстие (рис. S) для установки предоставляемого винта (для блокировки клина)
 ОТРЕГУЛИРУЙТЕ ПРИВЕДЕНИЕ/ОТВЕДЕНИЕ
 14 Вставьте прилагаемый ключ в соответствующее гнездо и поверните его до тех пор, пока не будет 

достигнута желаемая степень абдукции / аддукции (рис. T)
ПОСЛЕДУЮЩИЕ ПРИЛОЖЕНИЯ
1  Расположите тутор на оперированное бедро, вертикальная липучка должна быть направлена наружу, вдоль 

срединной линии тела (рис. A)
2  Закройте на Velcro® застежку бедра, тщательно натягивая ткань (рис. B)
3  Закройте на Velcro® застежку бедра, при необходимости используя специальную петлю, предусмотренную на 

конце застежки, тщательно натягивая ткань (рис. C)
4  Захватите упругие тяги, скрестите их с боковых сторон и закройте: с оранжевым концом с передней стороны на 

тазовой зоне (противоположный гребешок подвздошной кости) (рис. D); с голубым концом на бедре (рис. E).

РЕФРИЖЕРАЦИЯ
1  извлеките гель из пакетиков оберточной ткани
2  поместите их в морозильную камеру, по крайней мере, два или три часа до начала применения (важно: не 

место в морозильной камере оберткой)
3  на момент подачи заявки, введите мешки гель оболочки в ткани
4  вставьте гель и заверните внутрь в карман внутри аппарата (рис. F).
5  применение устройства.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ

Orteza stawu biodrowego
DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób medyczny 
należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 (MDR). Instrukcje te zostały 
sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i 
bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.
ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW 
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub obrzęknięte. 
Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego ciśnienia lub ucisku 
leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. Zaleca się noszenie bielizny, unikając bezpośredniego kontaktu 
ze skórą. W razie wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy skonsultować się z lekarzem, fizjoterapeutą lub 
technikiem ortopedą. Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się noszenia produktu 
w pobliżu otwartych płomieni lub silnych pól elektromagnetycznych. Nie stosować w bezpośrednim kontakcie z otwartymi.

OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza lub fizjoterapeutę i 
dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zapewnić skuteczność produktu, tolerancję 
i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z najwyższą starannością. Nigdy nie należy zmieniać ustawień 
dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę / technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta nie ma zastosowania w przypadku 
niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez jednego pacjenta; w przeciwnym 
razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na przepisach rozporządzenia o wyrobach medycznych. U 
osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą może powodować zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku 
pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z 
lekarzem, a w przypadku problemu szczególnej wagi, należy zgłosić ten fakt producentowi i właściwemu organowi w swoim 
kraju. Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich jego elementów.

WYBÓR / WYMIARY

CZYNNOŚCI Z ZAKRESU KONSERWACJI PRODUKTU
  Nie stosować wybielacza  Czyszczenie chemiczne nie jest dozwolone
  Nie prasować  Nie suszyć w suszarce bębnowej
  Instrukcja prania: Prać ręcznie w letniej wodzie o maksymalnej temperaturze do 30 °C, stosując neutralny detergent
  a następnie pozostawić do wyschnięcia z dala od źródeł ciepła. Sposób czyszczenia produktu: korzystając z gąbki
  nasączonej ciepłą wodą z neutralnym mydłem, oczyszcić produkt; nastepnie osuszyć go szmatką.
Nie wyrzucać produktu ani jego elementów do środowiska naturalnego.
WSKAZANIA
•  Postartroskopia
•  Rehabilitacja pooperacyjna (zgodnie z wymaganym stopniem stabilizacji)
•  Zachowawcze leczenie zwichnięć biodra
•  Choroba zwyrodnieniowa stawu biodrowego
•  Koksalgia lub nieoperacyjne deformacje stawów
PRZECIWWSKAZANIA
Brak informacji odnośnie przeciwskazań
WŁAŚCIWOŚCI ORAZ MATERIAŁY, Z KTÓRYCH WYKONANO PRODUKT
•  Orteza wykonana jest z oddychającego materiału AirX ™
•  Boczne i przednio-boczne spiralne fiszbiny
•  Przednie zamknięcia Velcro®

•  Obszary Velcroable do zaczepienia ściągaczy, z kolorowymi oznaczeniami
•  Regulowane ściągacze elastyczne, z bocznym skrzyżowaniem, do:
 - Zapobiegania nadmiernemu przywodzeniu
 - Częściowe ograniczenie zgięcia i wyprostu zgięcia-wyprost
•  Wkład żelowy, przeciwobrzękowy
•  Sztywny drążek blokujący staw w neutralnym zgięciu i odwodzeniu w pierwszych dniach po wystąpieniu zwichnięcia.
•  REF. 91007 - Sztywna szyna do:
 - ograniczenie wyprostu (od 0° do 120° co 10°)
 - ograniczenie zgięcia (od 0° do 120° co 10°
 - regulacja odwodzenia

ZASTOSOWANIE  STOSOWANIE PO RAZ PIERWSZY 
1 Umieścić ortezę na zoperowanym biodrze z pionowym rzepem skierowanym na zewnątrz, wzdłuż środkowej części  

ciała (rys. A)
2  Zapiąć uchwyt Velcro® wzdłuż miednicy, zwracając uwagę na prawidłowe naciągnięcie materiału (rys. B)
3  Zapiąć uchwyt udowy rzepem Velcro®, ewentualnie wykorzystując w tym celu specjalną szczelinę na końcu zapięcia, 

zwracając uwagę na prawidłowe naciągnięcie materiału  (rys. C)
4  Naciągnąć elastyczne ściągacze w tylnych częściach miednicy (kolor niebieski - rys. D) oraz uda (kolor pomarańczowy 

- rys. E).
5  Skrzyżować elastyczne ściągacze na boku (w obszarze krętarza) a następnie zapiąć je za pomocą pomarańczowego 

zakończenia : ściągacz z pomarańczowym zakończeniem należy zapiąć na przodzie, w obszarze miednicy ( naprzeciw 
grzebienia biodrowego) (rys. F); ściągacz z niebieskim zaciskiem należy zapiąć na udzie (rys. G). Istnieje możliwość 
regulacji siły zamknięcia, poprzez równomierne ustawienie  zapięć przednich i tylnych. 

6. W celu zablokowania biodra w neutralnym zgięciu i przywodzeniu, należy wykorzystać dołączony drążek, przyczepiając 
go do rzepu Velcro na bocznym pasku z jednoczesnym zapięciem, pasów udowych i miednicowych, przeznaczonych 
do tego celu. ( rys.H )

REF. 91007
7  W celu zastosowania przegubowego drążka REF. 91007, należy przyczepić go do rzepu Velcro® na taśmie bocznej (rys. I)
8  Następnie należy zapiąć, przeznaczone do tego celu paski, mocując je wokół uda i miednicy (rys. LM)
9  Aby uzyskać lepsze uszczelnienie, elastyczne ściągacze można również umieścić powyżej pręta, tak jak wskazano 

powyżej (rys. N)
 USTAWIENIA POŁĄCZENIA
 10 Regulacja wysuwu (rys. O)
 11 Regulacja Flex (rys. P)
 12 Podkładkę (rys. Q) należy obrócić w taki sposób, aby odpowiedni klin (rys. R) blokował regulację zgięcia-

przedłużenia
 13 Otwór (rys. S) służy do wprowadzenia dostarczonej śruby (która blokuje klin)
 REGULACJA PRZYWODZENIA / ODWODZENIA
 14 Korzystając z dołączonego klucza, wprowadzić go do otworu i obracać nim do momentu uzyskania żądanego 

stopnia odwodzenia / przywodzenia (rys. T)
STOSOWANIE W DALSZEJ CZĘŚCI TERAPII
1  Umieścić ortezę na zoperowanym biodrze z pionowym rzepem skierowanym na zewnątrz, wzdłuż środkowej części 

ciała (fot.1)
2  Zapiąć uchwyt Velcro® wzdłuż miednicy, zwracając uwagę na prawidłowe naciągnięcie materiału (rys. 2)
3  Zapiąć uchwyt udowy rzepem Velcro®, ewentualnie wykorzystując w tym celu specjalną szczelinę na końcu zapięcia, 

zwracając uwagę na prawidłowe naciągnięcie materiału  (rys. 3)
4  Uchwycic elastyczne ściągacze, skrzyżować je na boku i zapiąć na boku: ściągacz z pomarańczowym zakończeniem 

należy zapiąć na przodzie, w obszarze miednicy (naprzeciw grzebienia biodrowego) (rys. 4); ściągacz z niebieskim 
zaciskiem należy zapiąć na udzie (rys. 5). 

CHŁODZENIE
1  Wyjąć saszetki z żelem z osłony wykonanej z tkaniny.
2  Umieścić je w zamrażarce przynajmniej na dwie / trzy godziny przed zastosowaniem. (UWAGA: NIE WOLNO wkładać 

osłony, wykonanej z tkaniny do zamrażarki).
3  Po schłodzeniu, saszetki z żelem należy umieścić w osłonie wykonanej z tkaniny.
4  Wsunąć żel wraz z osłoną tkaninową do specjalnej kieszonki, znajdującej się wewnątrz ortezy (rys. 6).
5  Należy pamiętać o stosowaniu usztywnienia

Арт. REF.91006 (Hipocross)
Размер S M L XL
Обхват таза cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Обхват талии cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Приблизительная
окружность бедра cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Цвет: чернить / Правый или левый

Арт. REF.91007 Орте-абдуктор -Шарнир для ”HIPO”
Размер universal

Цвет: чернить / Правый или левый

Kod REF.91006 (Hipocross)
Rozmiar S M L XL
Obwód miednicy w cm 72/93 93/116 116/140 140/165
Obwód w pasie w cm 65/84 84/109 109/140 140/170

Proksymalny obwód 
uda w cm 40/54 50/65 60/76 70/87

Kolor: czarny / Prawy lub lewy

Kod REF.91007 (Sztywna szyna do Hipocross)
Rozmiar universal

Kolor: czarny / Prawy lub lewyREF.91007 Орте-абдуктор -Шарнир 
для ”HIPO”

REF.91007 Sztywna szyna do Hipocross
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